
 

MINUTES MEETING OF THE RTRC 
5,6,7,10 August 2014 

Tromso, Norway 

Present: 
Chairman and Secretary:  Geurt Gijssen (NED), Stewart Reuben (ENG) 

Councillors: Shaun Press (PNG), Ashot Vardapetyan (ARM) 

Members: Mehrdad Pahlevanzadeh (IRI), Sevan Muradian (USA), Carol Jarecki (IVB), Alexander Tkachev (RUS), Osgur Solakoglu 
(TUR) 

Observers: Nigel Freeman (FIDE), Lara Barnes (ENG), Alex McFarland (SCO), Alex Holowczak (ENG), Ralph Alt (GER), Walter 
Kastner (AUT), Olivier Jeitz (LUX), Walter Brown (USA), Nick Faulks (BER), Kevin Bonham (AUS), Lars-Henrik Bech Hansen 
(DEN), Almog Burstein (ISR), Jan Mazuch (CZE), Andrzej Filipowicz (POL), Klaus Deventer (GER),  Jouni Lehtivaara (FIN), Jesus 
Mena (ESP), Igor Vereshchagin (RUS), Luis Perez Carrillo (COL), Herman Hamers (NED), Arthur Schuering (NED), Deleyn Gunter 
(BEL), Albert Vasse (NED/DGT), Sophia Rohde (USA), Michel Fayad (AHO), Allan Herbert (BAR), Bo Berg (SWE), Andre White 
(BAH), Milton Iturry (PER), Russell Smith (TTO), Christian Krause (GER), Roberto Ricca (ITA), Erdem Ucarkus (TUR), Dirk 
Jordan (GER), Gizaw Assefa (ETH), Raphael Pinchas (ISR), Stephen Boyd (FRA), Stephane Escafre (FRA), Gunnar Bjornsson (ISL), 
Petr Pisk (CZE), Mahdi Abdulrahim (UAE), Chihade Abou Nemri (LIB), Dr. Sabri Sallam (YEM), Joseph Dalliah (GAM), M.S 
Gopakumar (IND), Robert Gibbons (NZL), Md. Rashid (BAN), Gabriel Mirza (IRL), Hal Bond (CAN)  

1. The Chairman welcomed the participants.
2. Everybody stood in silence in memory of Jean Paul Touze, an arbiter.
3. Eddie Price (RSA) sent his apologies.
4. Geurt reminded the meeting that he was standing down as chairman, just as he announced four years ago. He first became a

member of the Rules Committee, as it was then, in 1988. He had served as chairman since 1994.
5. Changes to the Tournament Regulations would be considered later in the meeting if possible, or tomorrow.
6. Shaun Press (PNG) spoke about the Ani-Cheating Commission and its possible implications, particularly regarding mobile

phones.
7. Igor Vereschagin (RUS) asked about a pawn on the seventh rank that had been touched with the intention of moving it. Then

the player touches another piece. It was agreed that, when it reached the eighth rank, any one of four pieces can be chosen to
promote to.
Stewart Reuben said this type of material might be useful in the FAQ, so that any such questions could be very valuable.

8. There should be something about move (push) counter in the FAQ.
9. The difficulties concerning being an arbiter at events where children were playing was discussed.

A number of points about the Laws were discussed.
10. A game occurs where 75 moves were played with no pawn move, nor capture. This is not noticed by either the arbiter or the

two players. Eventually one player resigns and signs the scoresheet to that effect an his opponent also signs that he won.
What is the result of the game? It was agreed that the game was still a draw. It was not discussed how long, after the
scoresheets being signed, should the draw stand.

11. A player is thinking and a spectator shouts out 1 Ng5 is best. It was agreed overwhelmingly that a player could still play
Ng5.

12. The Law of the Land takes precedence over the Laws of Chess.
13. It was agreed the name of the commission should be changed to Rules Commission.
14. The commission should have a mission statement. Shaun Press had prepared one with the help of Malcolm  Gesthuysen and

Stewart Reuben.
The FIDE Rules Commission, in consultation with chess players, arbiters and organisers, 'determines' the rules for chess
games and competitions worldwide.

15. There was no need for a change in the word ‘move’ or explanation of what it meant.
16. The Arbiter’s Manual should be prepared in consultation with the Rules Commission. (Since then it became known that an

Arbiter’s Manual 2014 already exists.
17. Several points came up which belong to more than one commission.
18. That there were different language versions of various regulations was discussed. Subsequent to the meeting, it was found

out that only English (UK) and French are now official FIDE Languages.
The following was recommended for the Arbiter’s Commission.
When a FIDE Arbiter’s exam is written, taught and examined in a language other than English, it is the responsibility of the
Chief Lecturer to ensure the translations are correct.
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